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берсангиз, олиб кетаман. Ўз қарамоғимга олсам. Менинг ҳам соғлигим ночор, бирор нарса 

бўлиб қолсам, болалар меросга эга бўлишсин (ЎХЭ. Сеҳрли нон, 56).  

2. Чориқул ва онаси қувона-қувона тер тўкиб меҳнат қила бошлабдилар. Улар 

бу ерга шолғом экибдилар. Тинимсиз меҳнат қилибдилар.  

Мазкур эртакларда модалликнинг истак-ҳоҳиш, розилик, илтимос, ҳолат, 

темпораллик каби турлари, рози бўлишлик (яшириниб келган) мотиви ҳамда 

миннатдорчилик билдириш, қувонч, шукроналик ва хурсандчилик меҳрибонлик концепти 

кабиларни, лингвомаданиятшунослик хусусиятларини кузатиш мумкин.  

Француз миллатининг яна бир муҳим жиҳатини акс эттирувчи  аксиологик модаллик 

билан тус олган «бағрикенглик» (қадриятни ифодаловчи доминантлар: «яхшилик», 

«оқкўнгиллилик ва доим ёрдам қўлини чўзишга тайёрлик», «ёрдам кўрсатилганда 

хурсандчилик») (5%) концептилари билан ифодаланган. 

Халқнинг характери ва уни ташкил этувчи ўзига хос хусусиятларини аниқлаш жуда 

мушкул вазифа бўлиб, ўзбек ва француз миллати шахсига хос хусусиятлар бошқа кўп 

миллатларга ҳам хосдир. Шунга қарамай, ажратилган маданий доминантлар ўзбек ва 

фанцуз эртакларида «ўзбек ва француз миллий характери»ни энг юқори даражада 

ифодаловчи ҳамда айнан ўзбек ва француз кишисининг миллий ўзига хосликларини 

фарқловчи лисоний воситалардир. Мазкур лисоний воситалар модал маънолар 

системасининг умумий, қиёсий-типологик жиҳатларини очиб бериш,  уларни ёрқин 

ифодалаш ва ички лисоний  дунё манзарасининг миллий-маданий хусусиятларини аниқ акс 

эттириш имконини беради. 

 

АЛИШЕР НАВОИЙ ИЖОДИГА БЎЛГАН ҚИЗИҚИШ ЛУҒАТЛАРНИНГ 

ЯРАТИЛИШИГА САБАБ БЎЛДИ. 

Жўраева М.М. БухДУ, ф.ф.д.  

Ҳожиева Г.С. БухДУ мустақил тадқиқотчи 
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металингвистика, корпус, принцип, макроструктура, микроструктура, миниатюра, ғазал, 

достон, қитъа, рубоий, чистон, муҳаммас, фард, мустаҳзод, афоризм 
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Аннотация: Ушбу мақолада лисон, сўз бойлиги, луғат ва унинг турлари шунингдек, 

Алишер Навоий ижодига бўлган катта қизиқиш сабабли луғатларнинг яратилиши ҳақида 

сўз боради. Мутафаккир меросини ўрганиш бўйича амалга оширилаётган сай-ҳаракатлар 

ҳақида ҳамда Алишер Навоий асарларининг француз, инглиз ва немис тилларидаги 

таржимаси хусусида фикр юритилади.  

Аннотация: В данной статье рассматриваются вопросы создания словарей с учётом 

имеющегося большого интереса к языку, богатству слов, словарям и их типам, также к 

творчеству Алишера Навои. В ней также исследуются действия по изучению наследия 

литературного деятеля и переводы произведений Алишера Навои на французский, 

английский и немецкий языки.  

Аnnotation: The given article investigates the matters of lexicography with the 

consideration of the existing big interest towards the language, word stock, dictionaries and their 

types as well as Alisher Navoi’s literature. It also analyses the actions related to the study of 
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Navoi’s heritage and the translations of Alisher Navoi’s literary works into the French, English 

and German languages.  

 

Маълумки, тил миллий маданиятнинг энг муҳим таркибий қисми ҳисобланади, сўз 

эса, ҳалқ маънавияти, фалсафаси ва тарихини тушунишга имкон берувчи воситадир. 

Жаҳон тилшунослигида ҳар бир миллий тилнинг ўзига хос хусусиятларини илмий 

асосда ўрганиш ҳамда уларни келажак авлодга етказиш илм-фан жадал ривожланган 

бугунги кунда муҳим аҳамият касб этади. 

Тилдаги сўз бойлигини ўрганмай туриб, халқнинг ўзлигини ифодаловчи бой 

маънавий мероси ҳамда тарихини мукаммал билиб бўлмайди. Бу борада лексикологияга 

мурожаат этиш ўринлидир, зеро у, тилшуносликнинг муҳим бўғини сифатида, тилнинг 

луғат таркибини, сўз бойлиги, ҳамда сўзларнинг маъносини ўрганади. Шу жиҳатдан 

лексикология ўз ичида семантика, семасеология, этимология, лексикография каби 

бўлимларига бўлинади.  Жумладан, семантика, семасеология – сўзнинг луғавий маъносини, 

этимология – сўзларнинг келиб чиқиши, лексикография эса сўзларни кодлаштириш, 

рўйхатга олиш, тил бўйича тузилган луғатлар ва луғат тузиш принципларини ўрганувчи 

фан ҳисобланади. 

Луғат сўзи арабчадан олинган бўлиб, “тил”, “шева”; “сўз”, “ибора” демакдир. У 

бирор тилдаги сўзларни маълум тартибда (одатда алифбо тартибида) жамлаб, изоҳлаб ёки 

бошқа тилга таржима қилиб берилган китоб (изоҳли луғат, имло луғати, ўзбекча-русча 

луғат), яна бир ўринда сўз ёинки тилдаги барча сўзлар мажмуи, сўз бойлигиҳамдир (... Луғат 

бисотидан роса ахтардим... Уйғун.).[1.512.] Луғатларнинг ҳар бири ё кўрсатилган нарса 

ҳақида, ёки белги ҳақидаги ахборот матн билан берилади. “Ҳар қандай луғат 

макроструктура ва микроструктурага асосланган. У лисоний матнлар ёки металингвистик 

корпусига таянади. Шу хусусиятларнинг акс этиш даражасига кўра, умумий тарзда 

луғатларнинг қуйидаги турларини алоҳида ажратиб кўрсатишимиз мумкин: умумий 

луғатлар, махсус луғатлар, изоҳли луғатлар”[2.]. 

Умумий луғатлар ё билимнинг бир соҳасини, ё сўзнинг бир майдонини қамраб 

олади, махсус луғатлар тил луғатларидир (омонимлар, синонимлар, этимологиялар ва ҳ.з 

луғатлар), изоҳли луғатлар сўз семантик структурасини аниқлаштиришга мўлжалланган 

бўлади.  

Мамлакатимиз мустақиллиги туфайли ўзбек лексикографияси олдига янги давр 

талабларига жавоб берадиган энсиклопедик ва лингвистик луғатлар яратиш вазифаси 

қўйилди. 

Биламизки, луғатлар замон нуқтаи назаридан иккига – тарихий ва замонавий 

луғатларга бўлинади. “Тарихий лексикография” фани ўзбек тилшунослиги тарихида 

луғатчилик анъанасининг шаклланиши ва унинг тарихий тараққиёти, ўтмишдаги 

луғатларнинг турлари, уларнинг тузилиш принциплари, луғатларда сўзларнинг изоҳланиш 

йўллари, шунингдек, тил тарихида сўз ва унинг маъносига муносабат, сўз маъноларининг 

талқини, тарихий грамматик асарларда лексикологияга тегишли билимларнинг берилиши 

сингари лингвистик масалаларни қамрайди. Замонавий лексикография муайян давр 

жамиятидаги билимлар мажмуини акс эттирувчи луғатларнинг муҳим ижтимоий 

вазифасини алоҳида қайд этади. Лексикография луғатлар типологиясини ишлаб чиқади. Шу 

жиҳатдан бир тилли лексикография (изоҳли ва бошқа луғатлар), икки тилли лексикография 

(таржима луғатлар), ўқув лексикография (тил ўрганишга ихтисослашган луғатлар), илмий-

техник лексикология (терминологик луғатлар) ўзаро фарқланади. 

Лексикография луғат тузиш иши сифатида турли халқларда ёзув тараққиётининг илк 

босқичларида у ёки бу тушунарсиз (эскирган, диалектал, махсус ёки хорижий тилга мансуб) 

сўзнинг қандай маъно англатишини билиш эҳтиёжи натижасида пайдо бўлган. Дастлабки 

тузилган луғатлар умумлашган, универсал хусусиятга эга бўлган (луғатларнинг турли 

шакллари, кўринишлари кейинги даврларда юзага келган).  
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Ўзбек лексикографияси тарихи Маҳмуд Кошғарийнинг "Девону луғотит турк" 

асаридан бошланган, деб айтиш мумкин. Ушбу луғат фақат сўзлар ва уларнинг 

маъноларини тавсифлаб қолмасдан, туркий халқлар тарихи, урф-одатлари, географик 

жойлашуви каби кенг маълумотлар манбаи ҳисобланади. Шу билан бирга у дастлабки икки 

тилли (туркийча-арабча) луғатлардандир. 

Ўзбек тилининг асосчиси, унинг бутун дунё тили ва адабиёти юксалишига таъсир 

этишида ўзининг мислсиз ҳиссасини қўшган давлат ва фан арбоби Мир Алишер Навоий 

ҳам, ана шундай забардаст адабиёт даҳоси бўлиб, бугунги кунда юртимизда “Навоийдан” 

сўзламаган, шоирнинг бирор ғазали, ё рубоийси йўқки, куйга солиниб, халқ кўнглидан жой 

олмаган ҳеч бир хонадон бўлмаса керак. 

 Айтиш жоизки, Алишер Навоийнинг бутун умри давомида яратган нодир асарлари 

кишини комиллик, ватанпарварлик ва инсонпарварлик каби эзгу фазилатларга ундагани 

сабаб, бугун нафақат юртимизда, балки бутун дунёда унинг ижодига чуқур ҳурмат билан 

қаралади. Шу нуқтаи назардан, адиб яратган адабий меърос катта қизиқиш билан 

ўрганилмоқда.  

Алишер Навоий ижодига қизиқиш 15-асрдан кейинги даврда бир қанча луғатларнинг 

яратилишига сабаб бўлди: "Абушқа" (16-аср, Туркия) изоҳли луғати, Толе Имони 

Ҳиравийнинг "Бадое ул-луғат", Муҳаммад Ризо Хоксорнинг "Мунтахаб ул-луғот", Мирзо 

Маҳдийхоннинг "Санглоҳ" луғати, шунингдек, Ишоқхон Ибратнинг "Луғати ситта ас-сина" 

("Олти тилли луғат"), Муҳаммад Ёқуб Чингийнинг "Келурнома", Сулаймон Бухорийнинг 

"Луғати чиғатоий ва турки усмоний" ("Чиғатойча-туркча луғат") каби луғатларини санаш 

мумкин. 

Нашр эттирилган 2 жилдли "Русча-ўзбекча мукаммал луғат" кейинги даврларда 

Ўзбекистонда яратилган икки тилли луғатлар учун асос бўлди. Ҳозирги кунгача 50 дан 

ортиқ хорижий тил билан ўзбекчани қиёсловчи кўплаб таржима луғатлари, фан соҳаларига 

оид 100 дан зиёд бир, икки ва уч тилли терминологик луғатлар яратилди. Ўзбек халқи 

тарихида биринчи марта "Ўзбек тилининг изоҳли луғати" тузилиб, нашр этилди. Қолаверса, 

луғатлар ёрдамида ўзбек адабиётшунослиги ва тилшунослигида қиёсий ўрганишга бўлган 

қизиқишнинг ортгани сайин, Навоий яратган ижодий меъросни тадқиқ этиш баробарида 

уни хорижий тилларга таржима қилиш ва қиёсий ўрганишга аҳамият қаратилаётганлиги 

дунё адабиётшуносларини ҳам бу борада тадқиқотлар олиб боришга ва Алишер 

Навоийнинг ижодий меросини хорижий тилларга, жумладан, инглиз, француз ва немис 

тилларига таржима қилиниб, дунё аҳлига намойиш этилишига ҳам сабаб бўлди.  

Жумладан, “Лисон-ут-тайр” асарини инглиз тилига таржима қилган канадалик 

Гарри Дикнинг Алишер Навоийга бағишланган “Кўнгил боғининг боғбони” номли 

мақоласи ўзбек тилида чоп этилди. Мақола муаллифи Навоийдан шунчалик таъсирланган 

эдики, у шоирнинг бутун ижодини тезроқ ўз юртдошларига етказиб бериш истагини 

билдирган ҳолда, Навоийни “шоирим” деб атайди ва уни кўнгил боғининг боғбонига 

қиёслайди. Боиси Ғарбдаги тараққиёт бўҳронлари кишиларнинг моддий-маиший турмушга 

берилиб кетаётгани ва оқибатда маънавий инқирозга йўл тутаётган жараёнда кимдир кўзни 

очиши, ёхуд Гарри Дик таъбири билан айтганда “ажриқ босиб кетган боғни тозалаб, 

парваришлаши керак”. Шундай муҳим масалада Навоий асарларига мурожаат этилишининг 

ўзи-да, адиб шахси ва ижодига билдирилган юксак ишонч ҳамда эҳтиром демакдир. 

2000 йилда Й.Парда, Л.Кметюк ва К.Маъмуровлар томонидан улуғ мутафаккир 

асарларининг инглиз ва немис тилларидаги таржимаси “Уммондан дурлар. Ғазаллар, 

ҳикматлар ва рубоийлардан намуналар” номи билан нашр этилди. [3.] 

Ўзбекистон мустақиллигини биринчилардан бўлиб тан олган Франция давлати 

ўртасидаги маданий алоқаларнинг мустаҳкамланиб бориши натижасида француз 

олимларининг ҳам Навоий ижодига қизиқиши тобора ортаётганини таъкидлаш жоиз. 

Хусусан, 1991 йилда Orphée La Différence нашриёти томонидан чоп этилган “Gazels et autres 

poèmеs” китобида келтирилган Алишер Навоий ғазаллари Ҳамид Исмоилов ва Жан Пьер 

Балп томонидан француз тилига таржима қилинган эди (traduit de l'ouzbek par Hamid 
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Ismaïlov - Alisher Navoï, Adapté par Jean-Pierre Balpe. Gazels et autres poèmes, Orphée - La 

Différence). Китобда таржимонлар томонидан Навоий ҳаёти ва ижодиёти хусусидаги 

қисқача маълумот билан бирга унинг асарлари библиографияси, шунингдек, “ғазал”, 

“қитъа”, “рубоий”, “чистон”, “муҳаммас”, “фард”, “мустаҳзод” каби адабий жанрлар 

таърифи ҳамда уларга араб ва француз тилларида намуналар келтирилган. 

2008 йилда Францияда Алишер Навоийнинг 30 та ғазали таржимонлар Муродхон 

Эргашев ва Жан Жак Гате ҳамкорлиги остида “Gazel” номи билан “Георама” нашриётида 

чоп этилди (Traduction et adaptation Mourodkhon Ergashev – Jean-Jacques Gaté. Illustrations 

Jahongir Ashurov. Géorama.) Тўпламда Навоий ҳаёти ва ижоди ҳақида ҳикоя қилиниб, 

ғазалларининг французча таржимаси рассом Жаҳонгир Ашуров томонидан ишланган 

миниатюралар асосида берилган. Шунингдек, мутафаккирнинг қатор рубоий, афоризм 

ҳамда ҳикматли сўзлари француз тилига таржима қилинган [4.30.]: 

Одами эрсанг, демагил одами, Оники, йўқ халқ ғамидин ғами.  

Le nom d’homme, ceux-là ne le meritent point,   

Qui sont durs pour le peuple et sourds à ses besoins.   

Бефойда сўзни кўп айтма, 

Фойдали сўзни кўп эшитурдин қайтма 

Évite les discours superflus et frivoles, 

Mais écoute cent fois une sage parole. 

Оз-оз ўрганиб, доно бўлур, қатра-қатра йиғилиб, дарё бўлур. 

Comme l’eau qui remplie le fleuve goutte à goutte,  

Jour par jour quelque miètte à ton savoir s’ajoute. 

Бу гулшан ичра йўқдир бақо гулига сабот, 

Ажаб саодат эрур қолса яхшилик била от. 

Au jardin d’ici-bas, la rose n’a qu’une heure; 

Heureux ceux dont le nom dans les siècles demeure. 

Иззат тиласанг кам де, 

Сиҳат тиласанг кам е.  

Dis moins de mots pour être respecté, 

Et mange moins pour garder la santé. 

Демак, миллий қадриятларимиз, маънавий бой меросимизни тиклаш ҳамда уларни 

чуқур ва мукаммал ўрганиш орқали, тарихий ва нодир асарларнинг мазмун-моҳиятини 

авлодларга сингдириш, аждодларимизнинг сермаҳсул ижоди — юксак манавий меросини 

таржима қилиб, ёш авлод қалбида Ватанга бўлган муҳаббат ва садоқат туйғуларини янада 

кучайтириш, уларнинг шуурида ушбу меросга ҳурмат, эъзоз ҳиссини шакллантириб, 

маданий савиясини юксалтириш муҳим аҳамият касб этади.  

Шунингдек, бундай дурдона асарларни таржима қилиш дунё халқлари маданияти 

томон маънавий кўприк ўрнатиш демакдир. 

Фойдаланилган адабиётлар: 
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